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PICTURES

D ES FR GB IT NO NL PT SL

1 Reflektor Reflector Réflecteur Reflector Riflettore Reflektor Reflector Refletor Reflektor

2 Flammen- 
blende

Pantalla de 
llama

Coupe-
flamme

Flame screen Schermo 
della fiam-
ma

Flammeskjerm Vlamscherm Rede difu-
sora

Zaslon za 
plamen

3 Brenner- 
boden

Base del 
quemador

Base du brû-
leur

Burner base Base del bru-
ciatore

Brennunderlag Branderkop Base do 
queima-
dor

Baza goril-
nika

4 Lufteinlass- 
schirm

Reja de 
entrada de 
aire

Grille d’ad-
mission d’air

Air admit-
tance fence

Recinzione 
dell'ingresso 
aria

Lufttilgan-
gsgjerde

Beschermgaas 
luchtinlaat

Vedação 
de admis-
são de ar

Rešetka 
za dostop 
zraka

5 Steuer- 
gerät

Controlador Contrôleur controller Controllo Styreenhet Regelaar Controlador Krmilnik

6 Boden des 
Steuergerät- 
gehäuses

Base de 
carcasa de 
control

Base du 
boîtier de 
commande

Base of con-
trol housing

Base della 
scatola di 
comando

Underdelen 
av styringens 
kabinett

Basis van de 
regelaar-
behuizing

Base do 
comparti-
mento de 
controlo

Baza 
ohišja 
krmilja

7 Säule Poste Tige Post Palo Stang Paal Apoio Kol

8 Tank-
gehäuse

Parte central Logement 
de réservoir

Middle part Alloggiamen-
to del serba-
toio

Tank Midden stuk Compartimento 
do depósito

Ohišje 
rezer-
voarja

9 Säulen- 
klemmen

Puerta pro-
tectora de la 
bombonade 
gas

Fixations de 
la tige

Gas cylinder 
housing 
with door

Staffe del 
palo

Stang Behuizing 
gas cilinder 
met deur

Suportes 
do apoio

Oporniki 
ohišja
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G
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ixture at 30 m
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G
B - FO

R O
U

TD
O

O
R U

SE O
N

LY. Close the valve of the gas cylinder or the regulator after use. The use of this appliance in enclosed areas is DA
N

G
ERO

U
S and is PRO

H
IBITED. Read the instructions before using this appliance. The appliance m

ust be 
installed in accordance w

ith the instructions and local regulations. For use outdoors and in w
ell ventilated areas. A

 w
ell ventilated area m

ust have a m
inim

um
 of 25%

 of the surface area open. The surface area is sum
 of the w

alls surface. This appliance 
requires a hose and regulator, alw

ays use a suitable and approved low
 pressure regulator. In case of doubt contact your local gas supplier. D

E - N
U

R FÜ
R D

EN
 AU

SSEN
G

EBRAU
CH

 VO
RG

ESEH
EN

. Schließen Sie nach G
ebrauch das Ventil der G

asflasche 
oder des Reglers. D

ie Verw
endung dieses G

eräts in geschlossenen Räum
en ist G

EFÄ
H

RLICH
 und ist som

it VERBOTEN
. . Lesen Sie die A

nw
eisungen, bevor Sie dieses G

erät benutzen. D
as G

erät m
uss gem

äß den A
nw

eisungen und örtlichen Vorschriften 
installiert w

erden. . Zur N
utzung im

 A
ußen- und gut belüfteten Innenbereich. . Ein gut belüfteter Bereich m

uss eine offene Fläche von m
indestens 25%

 haben. . D
ie G

esam
tfläche des Bereichs w

ird durch die Sum
m

e der W
andoberfläche errechnet. . D

ie-
ses G

erät erfordert einen Schlauch und einen Regler. Verw
enden Sie im

m
er einen geeigneten und zugelassenen N

iederdruckregler. Im
 Zw

eifelsfall w
enden Sie sich an Ihren G

asversorger vor O
rt. D

K
 - KU

N
 TIL U

D
EN

D
Ø

RS BRU
G

. Luk gascylinderens ventil 
eller regulatoren efter brug. Brug af dette apparat i lukkede om

råder er FA
RLIG

T og er FO
RBU

D
T. Læ

s instruktionerne før brug af dette apparat. A
pparatet skal installeres i overensstem

m
else m

ed instruktionerne og de lokale regler. Til brug i udendørs 
og velventilerede om

råder. Et velventileret om
råde skal have et åbent areal på m

indst 25%
. O

verfladearealet er sum
m

en af væ
ggens overflade. D

ette apparat kræ
ver en slange og regulator, brug altid en egnet og godkendt lavtryksregulator. Kontakt 

den lokale forhandler, hvis du er i tvivl. ES - PA
RA

 U
SO

 EXCLU
SIVO

 EN
 EXTERIO

RES. Cierre la válvula del cilindro de gas o el regulador después de cada uso. El uso de este aparato en áreas cerradas puede entrañar PELIG
RO

 y adem
ás está PRO

H
IBID

O. 
Lea las instrucciones antes de usar este aparato. El aparato debe instalarse en conform

idad con las instrucciones y las norm
ativas de su localidad. Para uso exclusivo en exteriores y zonas bien ventiladas. U

n área bien ventilada debe tener un m
ínim

o 
del 25%

 de su superficie abierta. La superficie arriba indicada es la sum
a de la superficie de las paredes. Este aparato requiere una m

anguera y un regulador. U
se siem

pre un regulador de baja presión apropiado y aprobado. En caso de duda, póngase 
en contacto con el distribuidor local. FI - VA

IN
 U

LKO
KÄYTTÖ

Ö
N

. Sulje kaasupullon venttiili tai paineensäädin käytön jälkeen. Laitteen käyttö suljetuissa tiloissa voi olla VA
A

RA
LLISTA

 ja se on KIELLETTY. Lue ohjeet ennen laitteen käyttöä. Laite täytyy 
asentaa ohjeiden ja paikallisten säädösten m

ukaan. Käyttö ulkotiloissa ja hyvin ilm
astoidulla alueella. H

yvin ilm
astoidussa tilassa täytyy olla vähintään 25 %

 avointa pintaa. Pinnan alue on seinäpinta-alojen sum
m

a. Laitteessa tulee olla letku ja säädin, 
käytä aina sopivaa ja hyväksyttyä m

atalapainesäädintä. O
ta epäselvissä tapauksissa yhteys tuotteen jälleenm

yyjään. FR - PO
U

R U
SAG

E À
 L’EXTÉRIEU

R U
N

IQ
U

EM
EN

T. Ferm
ez la vanne de la bouteille de gaz ou le régulateur après utilisation. L’utilisation 

de cet appareil dans des zones ferm
ées peut être DA

N
G

EREU
X et est IN

TERD
IT. Lire les instructions avant d’utiliser cet appareil. L’appareil doit être installé conform

ém
ent aux instructions et aux règlem

entations locales. À
 utiliser à l’extérieur et dans 

des endroits bien ventilés. U
ne zone bien ventilée doit avoir au m

inim
um

 25%
 de sa surface ouverte. La superficie est la som

m
e de la surface m

urale. Cet appareil a besoin d’un raccord et un régulateur, utilisez im
pérativem

ent un détendeur à basse 
pression approprié et agréé. En cas de doute quelconque, consultez votre revendeur local. IT - SO

LO
 PER U

SO
 A

LL’ESTERN
O. Chiudere la valvola della bom

bola del gas o il regolatore dopo l’uso. L’uso di questo apparecchio in am
bienti chiusi può essere 

PERICO
LO

SO
 ed è VIETATO. Prim

a di usare questo apparecchio, leggere le istruzioni. L’apparecchio deve essere installato secondo le istruzioni e le norm
ative locali. U

tilizzare esclusivam
ente all’esterno in zone ben ventilati. U

na zona ben ventilata deve 
avere un m

inim
o di 25%

 della superficie aperta. La superficie è la som
m

a della superficie delle pareti. Q
uesto apparecchio richiede un tubo e un regolatore, usare sem

pre una valvola di regolazione della bassa pressione approvata e di tipo idoneo. Con-
sultare il proprio rivenditore in caso di dubbi. N

L - U
ITSLU

ITEN
D

 VO
O

R G
EBU

IK BU
ITEN

SH
U

IS. Sluit het ventiel van de gasfles of de regelaar na gebruik. H
et gebruik van dit toestel in afgesloten om

gevingen kan G
EVA

A
RLIJK zijn en is VERBO

D
EN

. Lees 
de instructies voor installatie en gebruik van dit toestel. D

it toestel m
oet geïnstalleerd w

orden overeenkom
stig de instructies en de lokale regelgevingen. Voor gebruik buitenshuis en in goed geventileerde ruim

tes. Voor het bekom
en van een ruim

schoots 
geventileerde ruim

te m
oet m

instens 25%
 van het w

andoppervlak open zijn. H
et w

andoppervlak is de som
 van de oppervlakte van de m

uren. G
ebruik van een slang en drukregelaar zijn nodig bij dit toestel, gebruik altijd een geschikte, goedgekeurde 

lagedrukregelaar. Raadpleeg bij tw
ijfel uw

 lokale dealer. G
ebruik van een slang en drukregelaar zijn nodig bij dit toestel. N

O
 - KU

N
 FO

R U
TEN

D
Ø

RS BRU
K. Steng ventilen på gassflasken eller regulatoren etter bruk. Bruk av dette apparatet i lukkede om

-
råder kan væ

re FA
RLIG

 og er FO
RBU

D
T. Les bruksanvisningen før du bruker dette apparatet. A

pparatet m
å m

onteres i sam
svar m

ed instruksene og de lokale forskriftene. For bruk utendørs og på godt ventilerte om
råder. Et godt ventilert om

råde m
å ha 

m
inim

um
 25 %

 av arealet åpent. O
verflatearealet er sum

m
en av veggoverflatene. D

ette apparatet krever en slange og gassregulator, bruk alltid godkjent lavtrykksregulator som
 passer til ovnen. Ta kontakt m

ed din næ
rm

este forhandler dersom
 du lurer 

på noe. SE - EN
DA

ST FÖ
R U

TO
M

H
U

SBRU
K. Stäng ventilen på gascylindern eller regulatorn efter användning. A

nvändning av denna apparat i slutna utrym
m

en kan vara FA
RLIG

T och är FÖ
RBJU

D
ET. Läs instruktionerna innan du använder apparaten. 

A
pparaten m

åste installeras i enlighet m
ed instruktioner och lokala bestäm

m
elser. För utom

husbruk och i väl ventilerade om
råden. Ett väl ventilerat om

råde m
åste ha m

inst 25%
 av öppen yta. Ytans area ska vara sum

m
an av väggytan. D

enna apparat 
kräver en slang och regulator, använd alltid ett läm

pligt och godkänt lågtrycksreglage. Kontakta din återförsäljare om
 du undrar över något. SI - SA

M
O

 ZA
 U

PO
RA

BO
 N

A
 PRO

STEM
. Po uporabi zaprite ventil plinske jeklenke ali regulator. U

poraba te 
naprave v zaprtih prostorih je lahko N

EVA
RN

A
 in je PREPO

VEDA
N

A
. Pred uporabo te naprave preberite navodila. N

apravo je treba nam
estiti v skladu z navodili in krajevnim

i predpisi. Za uporabo na prostem
 in v prezra čevanih prostorih. D

obro prezračen 
prostor m

ora im
eti odprte vsaj 25 %

 površine. Površina je vsota površine sten. Ta naprava potrebuje cevko in regulator. Vedno uporabite prim
eren in predpisan nizkotla čni regulator. V prim

eru dvom
a se posvetujte z dobaviteljem

 plinske jeklenke. 
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MEDIDAS DE SEGURIDAD (ES)

   Este calefactor es únicamente para uso en 
exteriores. El uso en interiores es peligro-
so y queda estrictamente prohibido.

   Utilícese siempre en áreas bien ventila-
das. Un área suficientemente ventilada 
debe tener como mínimo un 25% del área 
de superficie abierta. La superficie arriba 
indicada es la suma de la superficie de las 
paredes.

G •  Lea este manual de usuario cuidadosamen-
te antes de utilizar el aparato y consérvelo 
a fin de poder consultarlo posteriormente. 
El aparato debe instalarse en conformidad 
con las instrucciones y las normativas de su 
localidad.

•  El calefactor a gas de patio está diseña-
do únicamente para uso en exteriores. 
Suministrará calor radiante que calienta 
a las personas y a los objetos en lugar del 
aire entre ellos.

•  Este producto está diseñado para ser utili-
zado como calefactor de patio en torno a 
casas residenciales en condiciones normales 
de habitabilidad y entorno. Mantenga las 
instrucciones para consultas futuras.

•  Después de desembalar el aparato, com-
pruebe que no presente daños. En caso de 
duda, no use el aparato, sino póngase en 
contacto con el servicio al cliente o con su 
proveedor local. El material de embalaje 
(bolsas de plástico y similares) deberá man-
tenerse fuera del alcance de los niños, ya 
que puede dar lugar a situaciones peligro-
sas.5
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•  No se permiten modificaciones del producto.
•  No retire el inyector Este producto no 

puede modificarse de un gas a otro. Retirar 
o cambiar el inyector queda estrictamente 
prohibido. Cuando el inyector está marca-
do con 1,9, esto indica que el tamaño del 
inyector es 1,9mm.

•  Este radiador está fabricado en conformi-
dad con lo textos pertinentes del estándar 
EN14543:2017 y la Reglamento de Aparatos 
a Gas (EU) 2016/426 (GAR).

•  Mantenga las instrucciones para consultas 
futuras.

AVERTISSEMENTS

•  Lea las instrucciones antes de la instalación 
y el uso. Este aparato debe instalarse y la 
bombona de gas debe almacenarse según 
la normativa en vigor. 

•  Utilice este aparato solo para los fines pre-
vistos. Cualquier otro uso puede dar lugar 
a quemaduras, incendios, explosiones, acci-
dentes, etc. 

•   Sólo deberá instalar la estufa si cumple con 
las leyes, regulaciones y normas locales.

•  Compruebe si la información indicada en 
la placa de tipo corresponde a su situación 
antes de conectar el aparato.

•  Instale la estufa en conformidad con las ins-
trucciones contenidas en la sección de ins-
talación de las Instrucciones.

•  Esta estufa ha sido fabricada en conformi-
dad con las normas de seguridad de la CE. 
Sin embargo, hay que proceder con cuida-
do, igual que con cualquier otro aparato 
calefactor.

5
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•  RIESGO DE INCENDIO: Nunca utilice el 
radiador en lugares donde pueda haber 
presencia de gases, productos o vapores 
inflamables y/o nocivos (como por ejemplo, 
gases de escape, vapores de pinturas, corti-
nas, papeles, ropas).

•  Cuando la estufa se coloca demasiado cerca 
de materiales inflamables, hay peligro de 
incendio.

•  Por motivos de seguridad, tenga cuida-
do cuando se encuentran niños o animales 
cerca de la estufa, igual que con cualquier 
otro dispositivo calefactor. Asegúrese de 
que los niños siempre son conscientes de la 
presencia de un elemto caliente. 

•  Este aparato no deberá ser utilizado por 
personas (incluyendo niños) con reducida 
capacidad física, mental o sensorial, o que 
carezcan de la experiencia y los conocimien-
tos necesarios, a menos que sean vigilados e 
instruidos en el uso del aparato por otra per-
sona que sea responsable de su seguridad.

•  Si el calefactor resulta dañado, deberá 
repararlo el fabricante, su agente de servi-
cio o cualquier persona similar cualificada 
para evitar cualquier riesgo.

•  Se deberá vigilar a los niños para asegurar 
que no jueguen con el aparato.

•  No cubra el aparato, así evitará que se 
sobrecaliente.

•  La pantalla protectora contra quemadu-
ras de esta estufa está diseñada para evitar 
el acceso directo a los elementos de calor 
y debe estar en su lugar cuando la estufa 
está en uso.

•  No introduzca ningún objeto en las abertu-
ras del aparato.

5
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•  La pantalla protectora contra quemaduras 
no garantiza una protección completa para 
niños pequeños y personas ancianas o dis-
capacitadas.

•  Este aparato puede ser utilizado por niños 
a partir de 12 años y por personas con capa-
cidades físicas, psíquicas o sensoriales redu-
cidas, falta de experiencia y conocimientos, 
siempre que sean supervisados o reciban 
instrucciones acerca del uso del aparato de 
una forma segura y comprendan los riesgos 
que entraña.

•  Las tareas de limpieza y mantenimiento 
reservadas al usuario no deben ser realiza-
das por niños sin supervisión.

•  Los menores de 3 años deben mantener-
se lejos, a menos que se encuentren bajo 
supervisión constante.

•  Los menores de 3 a 8 años de edad sólo 
deben encender o apagar el equipo siem-
pre que se haya colocado o instalado en su 
posición operativa normal conforme a dise-
ño y que el menor se encuentre bajo super-
visión o haya recibido instrucciones precisas 
sobre el uso del dispositivo de forma segu-
ra y comprenda los riesgos implícitos.

•  Los menores de 3 a 8 años de edad no 
deben enchufar, regular, limpiar o realizar 
tareas de mantenimiento en el equipo.

•   CUIDADO - algunas partes de este produc-
to pueden alcanzar temperaturas elevadas 
y ocasionar quemaduras. Se debe prestar 
especial atención mientras los menores, y 
personas vulnerables, estén presentes.

•  Durante y justo después de su funciona-
miento, el aparato se encontrará extrema-

5
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damente caliente. NUNCA lo toque duran-
te o justo después de su funcionamiento. 
NUNCA mueva el aparato durante ese tiem-
po.

•  Apague el dispositivo y extinga el fuego 
cuando se deje desatendido.

•  No cubra u obstruya el radiador cuando 
esté en uso. 

Si no consulta o sigue las normas, instruccio-
nes y explicaciones, la garantía perderá su vali-
dez, y el fabricante no se hará cargo de nin-
gún daño sufrido por el aparato o su entorno 
según los términos de la garantía.

•  Lea las instrucciones antes de la instalación 
y el uso.

•  Este aparato debe instalarse y la bombona 
de gas debe almacenarse según la normati-
va en vigor.

•  No obstruya los agujeros de ventilación de 
la carcasa de la bombona.

•  No mueva el aparato durante el uso.
•  Apague la válvula de la bombona de gas 

y/o el regulador:
   a. antes de mover el aparato 
   b. después del uso
•  Los conductos o la manguera flexible debe 

cambiarse dentro de los intervalos prescri-
tos.

•  Utilice sólo el tipo de gas y el tipo de bom-
bona especificada por el fabricante.

•  En caso de fuertes vientos, ponga especial 
atención para que el aparato no se vuel-
que.

•  Cualquier reparación y/o operación de 
mantenimiento debe realizarla únicamente 

5
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un ingeniero de servicio reconocido
•  Asegúrese de que se utiliza el gas correc-

to y de que los contenedores de gas no se 
exponen al calor o a cambios extremos de 
temperatura. Almacene siempre los con-
tenedores de gas en un lugar frío, seco y 
oscuro.

•  Use siempre un regulador adecuado y de 
baja presión autorizado. En caso de duda, 
póngase en contacto con su proveedor 
local.

•  Apague inmediatamente el aparato si 
detecta olor a gas y apague la llama encen-
dida.

ESAMBLAJE 

   Si no se presta atención a los puntos descritos anteriormente, el fabricante 

no se hace responsable de cualquier daño o perjuicio que pudiese derivar.

 La utilización de este producto y de los elementos requeridos para su funcio-

namiento son del riesgo exclusivo del usuario final.

UBICACIÓN Y ESPACIO DEL CALEFACTOR
Mantenga siempre: (Pic. 1)

 -  120 cm de espacio desde materiales combustibles

 -  un mínimo de 100 cm de espacio por encima

 -  un mínimo de 100 cm de espacio lateral

 -  El calefactor sólo debe colocarse y utilizarse en una superficie firme, nivela-

da y estable.

REQUISITOS DEL GAS
Utilice únicamente propano, butano o LGP. Consulte la etiqueta de calificación en 

el aparato.

•  El tamaño máximo de bombona adecuado para el aparato es Ø 30 cm x (60-65) 

cm (alto) (*). La dimensión interna del stand con altura (*) del soporte depende 

del tamaño y tipo de su regulador de gas la barra es Ø 32,5 cm x 69 cm (A).

•  Suministro de gas al aparato desde la bombona de gas:  El aparato requiere 

una manguera de gas autorizada de 140 cm de largo y un regulador de gas 

(Manguera de gas y regulador de gas no incluido). El montaje de la manguera 

y el regulador deben adecuarse a los códigos estándares locales.

•  La presión de entrada máxima del regulador no debe superar los 690 kPa.

•  La presión de salida del regulador debe ser de 28 mbar (2,8 kPa) a 37 mbar 

(3,7 kPa) dependiendo del país.

•  La instalación debe adecuarse a los códigos locales, o en ausencia de códi-

gos locales, al estándar para el almacenamiento y manejo de gas licuado del 

petróleo.
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•  Una bombona abollada, oxidada o dañada puede ser peligrosa y debe com-

probarla un especialista de gas autorizado.

•  Nunca utilice una bombona de gas con una conexión de válvula dañada.

•  La bombona debe prepararse para que retire el vapor de la bombona que se 

use.

•  Nunca retuerza los tubos y mangueras flexibles.

•  Nunca conecte una bombona no regulada al calefactor.

•  Desconecte la bombona de gas cuando no utilice el calefactor.

•  No conecte la bombona de gas directamente al aparato sin el regulador

•  Utilice sólo el tipo de gas y el tipo de bombona especificada en estas instruc-

ciones

COMPROBACIÓN DE FUGAS
   Se comprueba si hay fugas en las conexiones de gas del calefactor en fábrica, 

antes del envío. Debe realizarse una comprobación completa de la firmeza 

del gas en el lugar de la instalación por un posible mal manejo en el trans-

porte y/o instalación o porque se aplique una presión excesiva al calefactor. 

Se debe comprobar el calefactor con una bombona llena.

   1. Asegúrese de que la válvula de control de seguridad está en la posición de 

APAGADO.

   2. Utilice una solución de agua jabonosa con una parte de detergente líquido 

y otra parte de agua. La solución de agua jabonosa puede aplicarse con un 

spray, un cepillo o un paño a todas las conexiones del gas. Las burbujas del 

jabón aparecerán en caso de fuga.

   ADVERTENCIA: Nunca realice compruebe las fugas fumando! 

   ADVERTENCIA: En caso de fuga de gas, no debe utilizarse el aparato, o, si 

está encendido, corte el suministro de gas y revise y rectifique el aparato 

antes de volverlo a usar.

   3. ENCIENDA el suministro del gas. Y compruebe todas las conexiones con la 

solución de agua jabonosa. ¡No aparecerá ninguna burbuja!

   4. En caso de fuga, apague el suministro de gas. Apriete los ajustes donde se 

produzca, ENCIENDA el suministro del gas y vuelva a comprobarlo. Póngase 

en contacto con su proveedor o proveedor de gas para solicitar asistencia si 

siguen apareciendo burbujas.

REPRESENTACIÓNES GRÁFICAS DE ÁREAS EN EXTERIORES

Abierto

5



27

Ambos extremos abiertos

El lado abierto debe ser >25% 
del área de pared total

>30% del total de área de pared 
debe estar abierta y sin restricciones

Montaje (Pic. 2)
Partes suministradas: consulte Pic 2

(nota: la pila AAA, la manguera de gas y el regulador no están incluidos; la 

manguera y el regulador deben adquirirse aparte).

Paso 1: 

El montaje del tubo de gas debe realizarse cuando la base del quemador (6) aún 

no esté montada en el poste (7).

Conecte el tubo de gas herméticamente al conector de entrada de gas (Consulte 

Pic 3a + 3b). Si fuera necesario:

• asegúrese de usar una abrazadera de tubo para apretar el tubo de forma 

segura y hermética. 

• Para tubos de gas con conexión trenzada: pase 2 o más rondas de cinta de 

fontanero en torno a la conexión de la entrada de gas antes de conectar el 

tubo de gas.

• La tapa de la base del quemador (6) se puede quitar para tener más acceso 

para fijar el tubo de gas. (consulte Pic 3a)

Paso 2: 

Pase el extremo suelto del tubo de gas a través del poste (7) (consulte Pic 3c).

Paso 3:

Use los tornillos provistos para conectar (7) a (6) (consulte Pic 4)

Paso 4:

Deslice (7) en (8) (consulte Pic 5)

Paso 5:

Monte y fije (8) en (9) utilizando los 4 tornillos provistos. 

Asegúrese de conectar también (7) con el tornillo provisto más largo.

(consulte Pic 6)

Paso 6:

Atornille los 3 tornillos de soporte del reflector a la parte superior de (2) (consulte 

Pic 7)

Paso 7:

Retire con cuidado toda la película de plástico azul de las partes del reflector.

Monte el reflector de acuerdo con Pic. 8

Paso 8:

Monte el reflector en (2) con los tornillos de soporte utilizados en el paso 7.

Sujete el reflector con las 3 tuercas de mariposa provistas. (consulte Pic 9)
5
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Paso 9:

Conecte el regulador al tubo de gas. (consulte Pic 10)

Paso 10: 

Ponga la bombona de gas en (9).

Conecte el regulador a la bombona de gas. (consulte Pic 11)

Paso 11: 

Sujete la bombona de gas con la correa de fijación incluida. (consulte Pic 11)

Paso 12:

PELIGRO SIEMPRE realice una verificación completa de fugas con agua jabonosa 

(consulte el capítulo “Comprobación de fugas”)

USO
ENCENDER EL CALEFACTOR

a) Abra la válvula de suministro de gas de la bombona de gas. Consulte Pic 

“Panel de control” a continuación:

 El botón de encendido 2 también es la tapa de la carcasa de la batería. 

Desenrosque el botón de encendido y coloque la pila 1x AAA (el polo + 

apuntando hacia usted) (Consulte Pic. 12).

b) Presione el botón de control (1)

c) Mientras presiona el botón de control (1) gírelo a la posición “MIN”

d) Mantenga presionado el botón de control (1) durante 15-30 segundos (*)

e) Durante los 15-30 segundos: pulse el botón de encendido: presione el botón 

de encendido 2 (*) 

f) Suelte el botón de control cuando se encienda la llama

g) 30 segundos después del encendido: La capacidad del calentador ahora se 

puede controlar girando el mando (1) entre “HI” y “LO”

h) Cuando el calentador no se encuentre encendido: Gire (1) a OFF (apagado) y 

espere 5 minutos: repita el proceso de b a g

(*) con una nueva bombona de gas o cuando se reemplaza la bombona de gas: 

Pueden pasar más de 15 o 30 segundos antes de que el gas entre en la cámara 

de combustión. En esos casos: mantenga presionado el botón de control 1 

durante >20-30 segundos y luego presione el botón de encendido 2. 

 Cuadro “panel de control”

1

2

Imagen “Panel de control”

Si la llama del quemador se apaga accidentalmente o se apagada por el viento, 

apague la estufa y espere por lo menos 5 minutos o más para que el gas se disipe 
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antes de volver a encenderlo para evitar una posible explosión de gas. Repita los 

pasos del b al g.

APAGAR EL CALEFACTOR

a) Gire el mando de control (1) a la posición ‘off’

b) Corte la válvula de suministro de la bombona de gas

Atención:

•  Todo el sistema de gas, la manguera, el regulador, el piloto y el quemador 

deben inspeccionarse por si tienen fugas antes de usarse. Al menos una vez al 

mes y cada vez que se cambie la bombona. Compruebe el montaje de la man-

guera para comprobar señales de abrasión extrema, cortes o rajas. Se debe 

comprobar si hay fugas en las áreas sospechosas. Si la manguera tiene fugas, 

debe sustituirse por una nueva que se adecúe a los códigos estándares loca-

les. Si muestra señales de grietas, cortes u otro deterioro, debe cambiarse por 

una nueva manguera de la misma longitud y de la misma calidad.

•  Asegúrese de que la apertura de la ventilación del cierre de la bombona, el 

compartimento de control, el quemador y los conductos del aire del calefactor 

están libres de cualquier resto u obstáculo. Si lo hay, se pueden encontrar 

nidos de arañas o insectos, limpie los agujeros con un limpiador potente de 

tuberías o con aire comprimido.

•  Todo el sistema de gas, la manguera, el regulador, el piloto y el quemador 

deben inspeccionarse por si tienen fugas antes de usarse. Al menos una vez al 

mes y cada vez que se cambie la bombona. Compruebe el montaje de la man-

guera para comprobar señales de abrasión extrema, cortes o rajas. Se debe 

comprobar si hay fugas en las áreas sospechosas. Si la manguera tiene fugas, 

debe sustituirse por una nueva que se adecúe a los códigos estándares loca-

les. Si muestra señales de grietas, cortes u otro deterioro, debe cambiarse por 

una nueva manguera de la misma longitud y de la misma calidad.

•  Mantenga siempre disponible un extintor químico seco.

•  Por seguridad, espere siempre 5 minutos tras el apagado completo antes de 

volver a encender el calefactor.

•  Sustituya el conducto/manguera dentro del intervalo descrito con la mangue-

ra.

SUSTITUIR LA BOMBONA

• Apague el calefactor.

• Cierre la válvula de la bombona de gas.

• Desconecte el regulador de la bombona siguiendo las instrucciones que ven-

gan con su regulador.

•  Sustituya la bombona.

• Asegúrese de que no hay llama. Sólo cuando no haya llama: retirar el enchufe 

o tapa de presión de la válvula de la bombona.

• Compruebe la presencia y buen estado de la junta antes de conectar el regu-

lador a la nueva bombona.

• Compruebe que el sello del regulador está bien ajustado y puede realizar su 

función.

• Realice la comprobación de fugas utilizando una solución de agua jabonosa.

  ADVERTENCIA: cambie únicamente la bombona de gas en un área bien venti-

lada, lejos de cualquier fuente de ignición (vela, cigarrillos, otros dispositivos 

que produzcan llama, etc.)
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ALMACENAMIENTO
•  Asegúrese de que el calefactor está en la posición de apagado.

•  Cierre siempre la válvula de la bombona de gas después del uso o en caso de 

algún problema.

•  Desconecte el contenedor de gas del calefactor de gas.

•  Guarde el contenedor de gas en una sala bien ventilada. Colóquelo lejos de 

cualquier material inflamable, explosivo o caliente, y preferiblemente fuera 

del hogar. Además, nunca debe guardarse en un sótano o en un ático.

•  La bombona debe guardarse lejos del alcance de los niños.

•  La bombona desconectada debe los enchufes de la válvula trenzada bien 

instalados y no debe almacenarse en un garaje o en cualquier área cerrada. 

Almacénese sólo en un área ventilada.

•  El almacenamiento del calefactor en interiores sólo se permite si la bombona 

se desconecta y se retira del calefactor.

•  Compruebe el ajuste de las conexiones de la línea de suministro de gas (válvu-

la de bombona de gas / regulador/manguera/entrada del dispositivo). Si sos-

pecha que hay un daño, cámbiela a su proveedor de gas.

•  Nunca almacene una bombona de gas líquido en bajo un terreno, o en luga-

res sin una adecuada ventilación.

LIMPIEZA Y CUIDADOSE
Advertencia: Asegúrese de que le calefactor está en posición de apagado y se ha 

enfriado!

Advertencia: No limpie el calefactor con limpiadores que sean combustibles o 

corrosivos.

•  Frote las superficies con un paño suave, húmedo y agua jabonosa

•  Retire los restos, los nidos de arañas e insectos de la apertura de ventilación 

del cierre de la bombona, el compartimento de control, el quemador y las 

rutas de circulación del aire del calefactor con un limpiador fuerte de tuberías 

o con aire comprimido para mantener el dispositivo limpio y seguro para su 

uso.

•  Nunca despeje puertos u otras aperturas  con palillos de dientes u otros artí-

culos que puedan romper o bloquear los puertos.

•  Si se desarrollan depósitos de carbón, retire el reflector y la pantalla de la 

llama y límpielos con agua jabonosa.

•  No pinte la pantalla de la llama, el panel de control o el reflector.

•  Cubra la unidad del quemador con la cubierta protectora suministrada cuan-

do el calefactor no se utilice. Espere a que le calefactor se enfríe antes de 

cubrirlo.

•  En un entorno de aire salino, como cerca de un océano, la corrosión suele 

ocurrir más rápido de lo normal. Compruebe con frecuencia si hay áreas 

corroídas y repárelas pronto.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
   Revise estos consejos y tal vez pueda evitar tener que ponerse en contacto 

con el servicio técnico.
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5

Problema Causa probable Solución

El piloto no se 

enciende

La válvula del 

gas puede estar 

APAGADA

ENCIENDA la válvula del 

gas.

Depósito de  

combustible vacío

Rellene el depósito del gas.

Inyector del piloto 

bloqueado

Limpie o sustituya el  

inyector del piloto.

Aire en el sistema de 

suministro

Saque el aire de las líneas 

presionando el mando de 

control hasta que huela a 

gas.

Conexiones sueltas Compruebe todos los  

ajustes.

Baja presión del gas Sustituya la bombona con 

una nueva.

El piloto no se queda 

encendido

Falta de presión del 

combustible

Mantenga el mando  

variable presionado durante 

10-20 segundos o más una 

vez que se encienda la luz 

del piloto.

Restos en torno al 

piloto

Depósito casi vacío. Rellene 

el depósito del gas.

Conexiones sueltas Limpie el área sucia.

Fuga de gas en la 

línea

Sustituya el termopar.

El quemador no se 

enciende

La presión es baja Depósito casi vacío. Rellene 

el depósito del gas.

Apertura bloqueada Retire y limpie.

El control no está 

ENCENDIDO

Gire la válvula a 

ENCENDIDO.

Mal termopar Sustituya el termopar.

Montaje de la luz del 

piloto torcido

Coloque el piloto  

debidamente.

Ubicación incorrecta Colóquelo adecuadamente 

y vuelva a intentarlo.

La llama del  

quemador es baja

La manguera de sumi-

nistro está doblada o 

retorcida

Apriete la manguera y 

compruebe si la manguera 

tiene fugas.

Bloqueo del inyector 

del quemador

Limpie o sustituya el inyec-

tor del quemador.

La llama del  

quemador se apaga 

inmediatamente  

después de la ignición

Baja presión del gas Deje que la llama del piloto 

se encienda durante 10 

minutos antes de configurar 

el mando variable a LO.



32

Brillo del emisor  

irregular

Bloqueo del inyector 

del quemador

Limpie o sustituya el inyector 

del quemador.

La base no está sobre 

una superficie  

igualada

Coloque el calefactor en 

una superficie igualada.

Baja presión del gas Sustituya la bombona con 

una nueva.

Humo denso negro Bloqueo del quemador Apague el calefactor y deje 

que se enfríe. Retire el blo-

queo y despeje el interior y 

el exterior del quemador.

Acumulación de  

carbón

Suciedad o película 

en el reflector y en la 

pantalla de la llama

Limpie el reflector y la pan-

talla de la llama.

FIN DE LA VIDA ÚTIL
   Si no se va a utilizar la estufa, se recomienda desconectar la bombona de gas. 

También cortar la manguera de goma. En el caso que haya niños que puedan 

manipular la estufa, se deben retirar las partes que pudiesen resultar peligrosas. 

   No deseche ningún dispositivo electrónico junto a los residuos habituales. 

Utilice los contenedores e instalaciones adecuadas para la recogida de este 

tipo de materiales. Consulte la normativa vigente y contacte con la adminis-

tracion correspondiente para obtener informacion acerca de las instalacio-

nes de recogida disponibles. Si algun dispositivo electronico se desecha en 

un vertedero o basurero no adecuado, alguna sustancia peligrosa podria fil-

trarse en la tierra y aparecer posteriormente en la cadena de alimentacion, 

pudiendo danar su estado de salud. Al sustituir un electrodomestico o dis-

positivo electronico por un modelo nuevo, el establecimiento minorista esta 

obligado por ley a recoger y desechar adecuadamente dicho dispositivo sin 

carga economica alguna para el cliente.

DISPOSICIONES DE GARANTÍA 
  Su aparato tiene dos años de garantía desde la fecha de compra. Se repararán 

todos los materiales o defectos de fabricación sin coste alguno.

  Será de aplicación lo siguiente:

 1.  No se considerará ninguna reclamación por compensación, incluyendo 

daños.

 2.  Cualquier reparación o sustitución de componentes durante el período de 

garantía no dará lugar a una ampliación del período de garantía.

  3.  componentes no originales, o si la parrilla ha sido reparada por un tercero.

 4.  Los componentes sujetos al desgaste habitual, no están cubiertas por la 

garantía.

 5.  La garantía sólo es válida a la presentación del recibo de compra original, 

no alterado y con la fecha sellada.

 6.  La garantía no cubre los daños causados por acciones que se desvíen de las 

descritas en el manual de usuario o por negligencias.

 7.  Los costes de transporte y los riesgos implicados durante el transporte del 

aparato o los componentes correrán siempre a cargo del comprador.
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